Abaii ameinoazer Kas¥I1V-0viy XABAPIIBICHI, « Dunonozusy cepuscoi, Ne2(72), 2020 orc.

3 Oyezo6 M. Abati Kynaunbaes: maxananap men zepmmeynep. — Anmamot: «Fouivimy 6acnacer 1967.
391 oem.

4 Batmypceinos Axmem. Kazaxmoiy 6ac agvinol. — Aamamol: «Kaszax 2azemiy 1913

5 Oyezo06 M. lllvicapmanapvinwiy ey momovi scunazvl. — Armamol: JKioex oconwr, 2004. — T.15. —
3% 6.

6 Muoipsaxmemynvr M. A6auimany: = Acmana: «Interactiv Kazakhstan» éacnacer 2014.

7 blecmazynos XK. Abaii dacmypi scone onviy XX 2acelp 6aceinoasel adebuemme oamwvimoliysl I/
Kazakmuiy 6ac axvinwl: XanblKapanvlk eblLibIMu-meopusiivlk, KOHpepeHyus mamepuanioapsl. — Aimamul:
Ilayip, 2004, — 120 6.

References:
Abai. Qara sozder:. A.,2010.
g Mg, BT A HE. Frae 1994,
Auezov M. Abai Qiinanbaev: maqalalar men zertteuler. — Almaty: «Gylymy» baspasy 1967. 391 bet.
Baitirsynov Ahmet. Qazaqtyii bas aqyny. — Almaty: «Qazaq gazeti» 1913
Auezov M. Sygarmalarynyii elu tomdyq jinagy. — Almaty: Jibek joly, 2004. — T.15. — 394 b.
Myrzahmetilly M. Abaitanu: = Astana: «Interactiv Kazakhstany baspasy 2014.
Ysmagilov J. Abai ddstiin jane onyii HH gasyr basyndagy ddebiette damytyluy // Qazaqtyii bas
aqyny: Halyqaralyq gylymi-teorialyq konferensia materialdary. — Almaty: Dduir, 2004. — 120 b.

Nook~whE

MPHTMU 16.41.53 https://doi.org/10.51889/2020-2.1728-7804.103
Abenova P.*

'Kazakh Ablai khan University of International Relations and World Languages,
Almaty, Kazakhstan

LINGUOCULTURALASPECTSOFTRANSLATION OF MODERNAMERICANGONZO-
REPORTING

Abstract

This article discusses linguistic and cultural aspects of translation of modern American gonzo-reporting
on the example of the book written by Thompson Hunter, who is father founder of genre “gonzo”. The genre
“gonzo” appeared first in the USA within the new branch of journalism, which is called “New Journalism”
and it developed there as well. Gonzo-reporting is a type of a text, where author uses subjective 1% person
narration. He actively participates in the event that he describes. Gonzo-text has its specific stylistic and
linguistic peculiarities, due to the fact that author speaks mind freely, uses humor, sarcasm, irony, jargons,
slangs etc. Gonzo-texts contain deep descriptions of many details, explanations to author’s actions in reality.
The translator’s main aim in translation of gonzo-reporting is to conduct adequate translation form linguistic
and cultural aspects.The article provides a comparative and contrastive analysis of translations and the
original; it discusses various approaches and criticism to the translation text.

Keywords: gonzo reporting, gonzo-text, new journalism, translation, translation skills, translation
transformations

Ob6enosa I1.

1 . . . .
Abvinail xan amuinoagel Kazax xanvlkapanslk kamvlHacmap, Jcane aiem miidepi Yuugepcumemi,
Anmamet, Kasaxcman

3AMAHAYHU AMEPUKAH/IBIK I'OH30-PEIIOPTAXK AYJAPY TO/KIPUBECIHIH
JIMHBOMOJEHHN ACITEKTICI

Anoamna
Makanana TOH30 JKaHPBIHBIH HETi3iH Kamaymbl ToMICOH XaHTEpHAbIH KIiTanTapblHBIH HETi3iHIe
3aMaHayd aMEpPUKaHIbIK TOH30-PEIOPTaXAbl ayIapyAblH JMHTBUCTHKAIBIK >KOHE MOJCHHM acleKTuiepi
KapacTeutbLtanbl. ['om3o kaHper anram per AKI-ra maidima OoJbim, <0KaHa KypPHAIHCTHKA» eIl
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aTaJBIHATHIH KYPHAIUCTUKAHBIH Oip TYpi asceiHAa qaMbirad. ['oH30-penopTax nereHimi3 MoTiHHIH Oip TYpi,
OH/Ia aBTOP OPBIH AJIBII OTHIPFAH JKaFJaliIbIH TiKeJICH KaTBICYIIBICH PETIH/IE COJI XKaF/laifFa KaThICTHI ©31HIH
CyOBeKTHBTI MiKipiH jka3ampl. [ OH30-MOTIHHIH ©3IHAIK CTHINCTUKANBIK JKOHE JIMHTBUCTHKAIIBIK
epekurenikTepi 0ap, ce6ebi OHIOa aBTOp aybI3-€Ki TiJAi, IOMOPHBI, CapKa3MIbl, UPOHHUSHBI, >KapTOHIBI,
CIIEHTTi >XKoHE T.0. ce3mepni >kui KongaHaibl. ATaJMBIII MOTIHAEPAE aBTOp IIBIHANBI eMipAe OpBIH ajbll
JKATKaH iC-opeKeTTepre emKel-Terkeii cumatrama 6epeai. ' 0H30-peropTaxapl aynapyaa aynaapMaiibHbIH
0acThl MakcaTbhl MOTIHII JMHTBHCTHKAIBIK JKOHE MOJCHU TYPFBIJAH AYphIC aynapy. Makaiaga aynapma
MOTIHiHE KaThICTHI CAJIBICTHIPMAIIBI, CAJIFACTBIPMAIbI TAJIAAY >KacajlbII, TYPJIi CHIHU HiKipJep TalKblIaHabl.

TyiiH ce3mep: TOH30-PETIOPTaXK, TOH30-MOTIH, JKaHA KYPHAIWUCTHKA, ayJapMa, ayaapMa ImeOepriri,
aymapma TpaachopMaIusIiapsl

Ob6enosa I1*

1 . . .
Kazaxcruit Yuusepcumem Meacoynapoouwvix Omuowenuti u Muposwix A3viko6 umenu Abviiail xauna,
Anmamur, Kazaxcman

JIMHI'BOKYJBTYPOJOTNYECKHUE ACHHEKTBI IIEPEBOJJA COBPEMEHHOI'O
AMEPUKAHCKOI'O I'OH3O-PEITIOPTAXKA

ArHomayus

B I[aHHOﬁ CTaTbC paACCMATPUBACTCA JIMHIBUCTUYCCKHUEC W KYJIBTYPOJIOIrMYCCKUEC AaCIICKTBHI IICPCBOJA
COBPEMEHHOI'0 aMEPHKAHCKOI0 TOH30-PeropTaka Ha npuMepe KHUr Tomrcona XaHTepa, KOTOPBIN SBISETCS
OCHOBAaresieM aHpa roH3o. JKanp ronzo mosiBuics u paspuBaiica B CIIIA mox ogHuM U3 HanpaBi€HUU
KYPHAJIIMCTUKH, KOTOPYIO Ha3bIBAlOT «HOBOW KYpHAJTUCTHKOW». ['OH30-pemopTak - STOBUATEKCTa, B
KOTOPOM aBTOPHUCIIOJIB3YET CY6BCKTHBHBIﬁ CTWJIb TIOBCCTBOBAHUA OTICPBOTOJIMIIA, OHBHEMBBI CTYyHacT B
Ka4yecTBEYYaCTHHKAa COOBITHI, KOTOpbIE OH OIHUCHIBACT. | OH30-TEKCTMMEETCBOM CTWJIMCTHYECKHE U
JUHTBUCTUYECKAE OCOOCHHOCTH, TaK KaKk BHEM aBTOPYACTO HCIONB3YEeT CBOOOJHYIO JIEKCHKY, IOMOD,
capkasM, HMPOHHIO, KaprOHBI, CIIEHTH T.A. B MOZ0OHOM TeKcTe MPHCYTCTBYET OTPOMHO EKOJIHMYECTBO
neTaneil, TMOApOOHBIX ONMUCAaHWHA AaBTOPCKUX MEHCTBH B peallbHOCTH. B mepeBoge TOH30-pernopraxa
JUHTBUCTUYECKUE M KyJIbTypHbIE KOPPEKTHO Ie€pefaHHOe CooOIIeHue sBISEeTCs IJIaBHOM 3amadeit
NEpEeBOAYHMKA. B crathe MIPOU3BOAUTCA CpaBHHTeHbHLIﬁ U COIIOCTaBUTEIBHBIM aHaIu3 NepeBOaOB U
OopuIrvHalia, paCCMaTpUBarOTCA PA3JIMYHBIC MTOAXOABI U KPUTHUKA K IEPEBOAHOMY TEKCTY.

KioueBble cj10Ba: TOH30-pENOPTaX, TOH30-TEKCT, HOBAas JXYPHAIHMCTHKA, IEPEBOZ, MAacTepCTBO
nepeBo/ia, epeBoIIeckas Tpanchopmanys

Introduction.Gonzo-text is a type of a text, where author uses subjective 1* person narration. He
actively participates in the event that he describes. Gonzo-text has its specific stylistic and linguistic
peculiarities, due to the fact that author speaks mind freely, uses humor, sarcasm, irony, jargons, slangs etc.
Gonzo-texts contain deep descriptions of many details, explanations to author’s actions in reality, however
these kind of descriptions and explanations are not valuable in presenting the main idea. Therefore, text
covers events from the very beginning until the end. This approach allows the reader to be certain
ofinformation reliability.

Gonzo-text is mostly peculiar to American media. However, since the beginning of XXI century, it has
become popular among post-soviet journalists. The term “gonzo” was used in journalism for the first time in
the beginning of 1960s. The word “gonzo” stands for the meaning as “crazy”, “freaky”, “cracked” [1,1p].
Thus, we may say gonzo-journalism is “crazy journalism”, this is the most appropriate description for this
genre. Gonzo-journalism — is a branch of journalism, known for the fact that all journalistic material is
written in the genre of subjective andemotionally colored reporting. Author there presented not only as a
participant of the event, but its’main hero [1,3p]. Author describes event as a reporting. Therefore, gonzo-
text becomes visual, a phased description of the event makes it dynamic and specifications make it
informative. Excellent gonzo-text should cause participation effect on reader. Because author does not only
retell the event, but also he presentsto the reader his attitude to this event and show his reaction.

Cinema industry and printed media supported further development and spread of gonzo-journalism in
the USA and all over the world. “Thompson Hunter’s article “Derby in Kentucky” is considered to be the
first work in gonzo style, it was published in the magazine “Scanlan’s Monthly” in 1970 [3,1p]. In this
642




Abaii ameinoazer Kas¥I1V-0viy XABAPIIBICHI, « Dunonozusy cepuscoi, Ne2(72), 2020 orc.

article journalist, Thompson Hunter used unusual and new writing style in his descriptions of certain event
that readers used to see at the pages of newspapers. Thus, his writings were of interest. He described not an
event directly, for what he was sent there for, he mostly described the crowd that gathered in that place to see
the event and clearly expressed his attitude to each person of this crowd.

Thompson Hunter wrote variety of articles for the magazine “Rolling Stones”, those articles were
popular enough among readers of that time. Later he wrote a book “Fear and Loathing in Las Vegas”, it was
partly published in abovementioned magazine.

Methods.Many articles written in gonzo style were related and devoted to the politics, there gonzo-
authors judged and criticized existing government and officials. There is an example from T.S. Hunter’s
book “Kingdom of fear”:

“- George Bush is far greater than Roosecelt, said my lawyer. | wish we could be with him now.

- You fool, I snorted. If Teddy Roosevelt were alive today, he would be so ashamed of this country that
he would slit own wrists ” [4,14p], it should be mentioned that gonzo-authors considered to be the enemy of
political world.

Here is one more example,

“It would be easy to say that we owe it all to the Bush family from Texas, but that would be too
simplistic. They are only errand boys for the vengeful, bloodthirsty cartel of raving Jesus-freaks and super-
rich money mongers who have ruled this country for at least the last 20 years, and arguably for the past 200.
They take orders well, and they don 't ask too many questions "[4,18p].

Saying “Buches” the author meant both USA presidents, father and son — George Bush. He publically
announces that the president of the country is “errand boys”and a certain third power manages the
government by controlling the president. In the majority of world countries, the government would impose
severe punishment to the author of these words, but not in the USA, where freedom of expression is
fundamental law. However, T.S. Hunter challenges this law,

“The real power in America is held by a fast-emerging new Oilgarchy of pimps and preachers who see
no need for Democracy or fairness or even trees, except maybe the ones in their own yards, and they don’t
mind admitting it. They worship money and power and death. Their ideal solution to all the nation’s
problems would be another 100 Year War”’[4,18p]. — there the author believes that money controls the
government. It means the power is in hands of rich men. The author concludes, “I like this book, and |
especially like the title, which pretty well sums up the foul nature of life in the U.S.A. in these first few bloody
years of the post-American century. Only a fool or a whore would call it anything else” [4,19p]. This is how
the author condemns and blames that the power is not in president’s hands, notions as “democracy” and
“freedom” are not milestones of the state law, and people are not the only source of power. This is what T.S.
Hunter calls gonzo style.

Gonzo-authors’ articles and stories are rarely translated in Russian language. There are some reasons of
this tendency. Gonzo-journalism is cultural phenomenon in journalism, which is peculiar to certain countries
and nation. Because gonzo-journalism describes events that took place in certain country, even city. These
events are regional, so understandable only for people of that region, while others may get confused,
misunderstood or even experience severe cultural shock while hearing it. This cultural aspect is one of
translation challenges to the other languages. In this case, difficulty is not caused by language units, it is
caused because of adequacy of translation of cultural aspect of the material to the other language as well as
to its’culture. It is important to note, that gonzo style is new genre among CIS country authors, however
since 2000, it has become popular and crucial within this region. Russian translators lately translated T.S.
Hunter’s many works to Russian language from English. For example, one of the most popular books “Fear
and loathing in Las Vegas”, which was published in 1971 in the USA, was translated in Russian language in
2019 by translator Alex Kervy. Another book called “Better that S*x”, which was published in 1994,was
translated in Russian language in 2009 by translator A. Skobina. One of the latest T.S. Hunter’s book
“Kingdom of Fear” published more recently in 2003, translation in Russian language appeared only in 2018
by Russian translator D. Veber.

There is a comparison of original English book and its’ translation in Russian language. We have
analyzed the book “Generaltion of swine” written by T.S. Hunter in 1988 and its’ translation in Russian
language by V.B. Skaobin.

“- He is quitting the race, ” he said. “We just got the word. He's going on TV in Boston in 10 minutes to
announce his final decision.

- You lying swine! I shouted. Why do you bother me with these cheap political rumors?
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- This one’s true, he said. The man is pulling out. The whole campaign staff is terminated as of 10
o clock this morning. People are weeping and clinging to each other. | just lost $500 a day for the next two
years.

- Never mind the money. What's happening?

- Madness, hereplied” [5,57p].

Translation:

“- http://loveread.ec/notes.php?id=34331Kenneou eviwen uz eonuxu, - ckazan Crxunnep. - OH MONbKO
umo coodwun wam 06 smom. Yepesz Odecaimv munym on noedem 6 bBocmow, umobvl 3ayumams ceoe
OKOHYamenvHoe peulerue 8 npamom s¢hupe.

- Bpemb, ceunwvs! - 3aKkpuuai . -Onsamb mol 31UWL MEHs CEOUMU OeUe8biMU NOJUMUYECKUMU
cnaemuamu?

- Ha omom pas ciyxu coomeenicmeyroni aeﬁcmgumeﬂbnocmu, — CKasajl OH. — HapeHb CHpbICHYI C
noezoa. Ce200us 6 decamb ympa Y8oaulu 6cto kompandy. Paccmasascs, aoou oonumarom opye opyea u
naauym. S monvko umo nomepsii NAMbCOM OO0LIAPO8 6 OeHb — 3apniamy, KOMOpyl 5 pacCHumviedl
noayuams ciedyoujue 08d 200d.

- Ilnesamo na denveu! Ymo cayuunocs?

- Besymue, -omeemunon” [6,13p].

It is peculiar to gonzo-text to provide information in the format of dialogue. This approach is used to
easily explain position of each person, their attitude to each other and character of participants. In this
dialogue, two people discuss political changes in the country. One person tells the news, and persuades the
other participant to believe in something.

The translator V.B. Skobin used several translation transformations. For example, in the sentence, “He
is quitting the race” - pronoun “He” is replaced by proper names “Keuneouu “Crkumnnep” - this
transformation is called modulation, it is used to let Russian reader easily understand who are participants of
dialogue, and avoid confusion. Also the part “This one's true” - is translated “Ha smom pasz cayxu
coomseemcmeyiom Oeticmeumenvrocmu”, and the part “The man is pulling out” sounds as “Ilapens cnpvienyn
¢ noezda” - there we may notice one more transformation — addition. In the original text words as
“cmyxu”and “moe3” are not mentioned. Translator intentionally added this information to present completed
and full idea in Russian language. English sentence “Never mind the money” translated as “IIresams Ha
oenveu” - there translator delivered not direct meaning of the word “never mind”, which in Russian has
meaning as ‘“neobpawaiienumanus”, “3a0y0u”. Therefore, translator could save situational intention of
speech author and translation is adequate.

Results.As we mentioned above author expresses his own personal point of view and describes the
situation from 1% person narration. We will consider one more example form the book “Generation of swine”
chapter “Saturday night in The City” as well as its translation:

“- | dropped Maria off in front of the tattoo parlor just before midnight. There was no place to park on
the street, so | sent her inside and found a place on the sidewalk, in front of a house with no Zights ” [5,14p].

“- Why not? | figured. Black car, dark sidewalk, nothing but cranked Chinese teen-agers on the
street...and we did, in fact, need the story. The week had been too long and fast for wise and considered
reflection. | had lectured for something like 166 straight hours on morals and manners and politics, in
addition to drugs and violence. | had been awake for too long "’[5,15p].

V.B. Skobin’s translation:

“- A vicadun Mapuio neped mamy-caioHom He3a00120 00 noayHoyu. Mecma 0 napkoeku Ha yiuye He
ObLIO, HOIMOMY 51 OMAPABULL €€ 8 CANOH, A CAM NPUNAPKOBAACS HA DOOKOBOU 00podicke, neped OOMOM C
MeMHbIMU OKHAMU.

- llouemy Ovl u Hem. [Ipukunem. Yepnas mawuna, memHas OOK08aAsE OOPOIICKA, HA YAUYe HUKO20, KpOMe
NCUXOBAHHBIX KUMAUCKUX I’lO()pOCWlKO(?... a Ham H€05x0()ujl/l croarcem. CJZMWKOM 00]2261}1 Uu wymoeasi Heae]l}l He
pacnonazana Kk MyopviM, CNOKOUHbIM pasmbiuiienusm. [Ipumepno 166 uacoe nodpso s uuman aexyuu o
MOPANU, HPABAX U NOJUMUKE — 6 OONOTHEHUE K HAPKOMUKAM U Hacunuo. Acauwkomoorzonecnan” [6,2p].

In this part, the phrase “found a place” is translated as “npunapxosancs”. Translator paraphrased
English phrase, and used translation transformation exactly in this part“There was no place to park on the
street”, main character was looking for a place for the specific purpose — parking.

These words “cranked Chinese teen-agers’- “ncuxosannvixxumaiickuxnoopocmros”, “figured” -
“Ilpuxunem”, “fast” - “uymosas” - translated in these ways to underline author’s way of speaking.
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Gonzo-author’s frequently use descriptive sentences to explain whole situation. Through description
author vividly presents characters and situation that occurred. Moreover, descriptive sentences emphasize
author’s attitude to the object, therefore, help to express author’s personal point of view in extended way.
There is an example:

“- Huge brains, small necks, weak muscles and fat wallets — these are the dominant physical
characteristics of the ‘80s . . . The generation of swine.

- We had barely settled in — with a flagon of iced Near Beer and a full dinner of Spicy Hot nuggets from the
Kentucky Fried Chicken people in lower Daly City — when a series of horrible beatings climaxed abruptly in a
frenzy of teen-age political blather from Sylvester Stallone, and then the movie was over” [5, 27 p].

V. B. Skobin’stranslation:

- bonvuue 20J7106bl, MOHKUE uieu, cnabuvie MYCKYJbl U moJjicnole 5yMa3ICHUKM — 60m npeo6jza0ai0u;ue
¢usuueckue npusnaxu socomudecamoix... Iloxonenue Ceumneil.

- Tonvxo mul PAaAcnoiodicCuIUcCy ¢ KyeuluHom NIEOSIH020 nusa u XOpouwum YHCUHOM — A Mbl 631U NO
nopyuu “‘ocmpoeo yvinaenxka’ om ‘“‘Keumyxxu @patioYuxen” uz [ouau-Cumu — KaAx CYyeHvl HCECMOKUX
u3Ouenull 6He3anHoO 3asepuuiucs opeasmom nodpocmkoeo-nwzumultecxoﬁ O0o1mosHU Cuﬂbeecmpa
Cmannone. Ha smom xapmuna xonuunacy” [6,25p].

There author provides detailed description of representatives’appearance - Generation of swine. “Huge
brains, small necks, weak muscles and fat wallets — these are the dominant physical characteristics of the
‘80s . . . The generation of swine” - through this sentence reader may imagine character of those
representativesof generation of swine. The following part “with a flagon of iced Near Beer” is translated as
“ckysuunomneonnozonusa’”’, here wenotice that beer producer company “Near” is omitted in translation.
This translation transformation is used intentionally, because the company’s name “Near”” does not bear any
important information to the Russian reader, this omission also helps translator to avoid confusion. This
technique is called pragmatic translation adaptation. However, the name of fast food producer “Kentucky
Fried chicken” sounds in translation.

In this part, the author used vulgar words as “series of horrible beatings climaxed abruptly in a frenzy of
teen-age political blather from Sylvester Stallone”to describe the situation. Translation sounds as “xax
CUYEHbl HCecmoKux U3OUeHUull 6He3anHo 3a6epPUUIUCL OpcA3ZMOM nodpochoeo-nOJzumuquKoit OoIMmosHU
Cunveecmpa Cmannone” - this translation is adequate and fully satisfies author’s intention.

Vulgar words frequently used in gonzo-texts. This peculiarity adds expressiveness to the situation. It
stimulates reader’s emotions. There is an example:

“- How long, O .Lord, how long? Are these TV preachers all degenerates? Are they wallowing and
whooping with harlots whenever they’re not on camera? Are they all thieves and charlatans and
whoremongers?

- Their only “crimes”, after all, have involved low rumors and innuendo and being seen in public with
sluts and half-naked bimbos ’[5,21p].

Translation:

“- Hloxone, o I'ocnoou, doxone? Heyocenu ce menenponogeonuxu — oezeHepamol? Heyocenu onu
6apaxmaromc;z 6 cpA3U U pa361eKAomcs Co waoxamu Kaorcowll pas, Ko20a mejnexkamepsvl cmompsnt He Hd
Hux? Heyoicenu onu 6ce — 6opul, wiapramamsl u cooepaircamentt nyOIuyHuIx 00mog?

- Beow Ha camom oene ux eOuHcmeeHHoe «npecmynjeHuey 3aKjidaenicia 6 mom, 4mo OHU oanu noeoo
ayprlM Cayxam u UHCUHYayusim, 34dceemusiiucsb 6 O6Ll/;ecm66HHblx mecmax Cco uwarnoxamu u 2o0abiMu
oeexamu” [6,8p].

Authorusedvulgarwordsas “thievesandcharlatansandwhoremonger”, translation “eopesi, wapramanot u
codepacamenu nybauunsix oomos”, and “wallowingandwhoopingwithharlots” — “6apaxmaromcs 6 epssu u
paszenexaiomes co wroxamu”. In this case, translator translated directly without any changes and additions.

Discussion. Evaluative statements are peculiar to gonzo-texts. Author to show his attitude to the object
of research uses those evaluative statements. This writing method usually is subjective and written to explain
only author’s attitude and opinion. Here is an example form the book “Generation of swine” chapters “Gary
Hart Talks Politics” and “The Geek from Coral Gables™:

“Gary is still the brightest and shrewdest of all the presidential candidates, and he will make a run at
it.” © Gary Hart Talks Politics.

“That’s ridiculous,” | said, you people like pigs in the wilderness. Get a grip on yourself The Geek from
Coral Gables[5,26p].

Translation:
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“I'dpu - no-npesichemy camvlii Onecmawjull U Camblii YMHbIUL U3 CE200HAWHUX KAHOUOAmMOo8 8
npesudenmsl. Celinac on cooupaemcst 3aH080 HA4AMb NPed8blOOPHYIO KaMNaHuo. "

“Omo oce cmewro, - ckasan . - Bul, moou, eedeme cebs, kak nopocama 8 necy. Bozvmucebaspyxu”
[6, 17 p].

In the first example author evaluates one of the candidates to the president of the USA from his point of
view, he says “the brightest and shrewdest of all the presidential candidates”, and translation sounds as
“caMbIil ONECTAIMUN CaMblii YMHBIH W3 CETOMHAIIHUX KaHAWAATOB B Tpe3uaeHTh”. Thus, translator
translated evaluative statement directly, without any additions and changes.

In the second example, author’s words “That’s ridiculous” is evaluative statement a well in this context.
Then he explains the reason why he thinks so “you people like pigs in the wilderness”. Translator used
directly evaluative statement, translation sounds as “roxecmenino”, author’s intention translated correctly.

Gonzo-authors frequently use idioms. Idioms are used in gonzo-texts not only to make it emotionally
colored, but also to enrich and neat gonzo language. Here is an example,

“We had just watched Gorbachev on TV in the lounge at Lindbergh Field, and he was clearly on the
roll... ’[5,35p].

Translation:

“B xonne “Jlunobepe®@und”’, He3adon2o 00 Hautezo pazeosopa, mul ¢ Yuinucom sudeau I opbavesa no
menesuzopy; 6e3 comHeHuss, On HaxoOuics na epebue ycnexa” [6,28p].

Translator correctly adapted idiom to the target language “fo be on the roll” in Russian
“OpIThHArpeOHEeycCIIexa”.

Conclusion.Gonzo-texts are mostly used in belles-letters style and in journalism. This is one of genres
of new journalism. Gonzo-texts are rarely translated due to linguistic and cultural peculiarities of this genre.
American realiasshould be taken into consideration to conduct successful translation. Gonzo-texts contain
deep descriptions of many details, explanations to author’s actions in reality. The translator’s main aim in
translation of gonzo-reporting is to conduct adequate translation form linguistic and cultural aspects.
Comparative and contrastive analysis of translations and the original should be done where various
approaches and criticism to the translation text is discussed.
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